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ÂÂÅÄÅÍÈÅ

Äèñêóðñ è ïàðåìèÿ - âàæíûå ýëåìåíòû ëèíãâèñòèêè è
îíè âçàèìîäåéñòâóþò â ñâîèõ ðåàëèçàöèÿõ. Äèñêóðñ ÿâ-
ëÿåòñÿ öåíòðîì ñóùåñòâîâàíèÿ ïàðåìèè, à ïàðåìèÿ - íå-
îáõîäèìûì ýëåìåíòîì äèñêóðñà, ïàðåìèÿ èãðàåò âàæíóþ
ðîëü â êîììóíèêàòèâíîì äåéñòâèè. "Ïîñëîâèöû è ïîãî-
âîðêè, âûñòóïàÿ â ðîëè îáùåñòâåííûõ èñòèí, çàêëþ÷åí-
íûõ â îòòî÷åííóþ âåêàìè îáðàçíóþ ôîðìó, ïîäïèòûâàþò
íàøó ìûñëü, äèñöèïëèíèðóþò ëîãèêó ñóæäåíèé, ïîìîãàþò
áîëåå ãëóáîêî âûñâåòèòü íîâîå ñòàðûì îïûòîì íàðîäà"
[15, c. 85]. Â ëþáîì òèïå äèñêóðñà ïîñëîâèöû è ïîãîâîð-
êè âûÿâëÿþòñÿ è öåëåñîîáðàçíî âûïîëíÿþò ôóíêöèþ
ïðåöåäåíòíîãî òåêñòà. Â ñîâðåìåííîå âðåìÿ, â ñâÿçè ñ
òåì, ÷òî ñðåäñòâà êîììóíèêàöèÿ áåñïðåðûâíî ðàçâèâà-
þòñÿ, òðàäèöèîííûé ñïîñîá ïåðåäà÷è ïîñëîâèöû, òî åñòü
èç óñò â óñòà, ñòàë ìåíåå óïîòðåáèòåëåí, à èíòåðíåò-îá-
ùåíèå âûõîäèò íà ïåðâîå ìåñòî â èñïîëüçîâàíèè ïîñëî-
âèö è ïîãîâîðîê.

1- Îáùåå ïîíÿòèå "äèñêóðñ"

Òåðìèí äèñêóðñ ÿâëÿåòñÿ øèðîêî óïîòðåáèòåëüíûì â
òàêèõ íàó÷íûõ äèñöèïëèíàõ, êàê òåîðåòè÷åñêàÿ ëèíãâèñ-
òèêà, â èññëåäîâàòåëüñêèõ íàïðàâëåíèÿõ, â ïñèõîëîãèè,
ôèëîñîôèè, àíòðîïîëîãèè, òåîðèè è ïðàêòèêè ïåðåâîäà,
ïîëèòîëîãèè,…. è îñîáåííî â ñîöèîëîãèè. Ñ ýòèì ñâÿçàíî
îòñóòñòâèå îáùåïðèçíàííîãî îïðåäåëåíèÿ ýòîãî òåðìèíà.

Â êàæäîé ýïîõå ëèíãâèñòû-ó÷åíûå òðàêòóþò ïî-ðàç-
íîìó ïîíÿòèå äèñêóðñà. Òåðìèí, òàêèì îáðàçîì, ÿâëÿåòñÿ
ìíîãîçíà÷íûì ñëîâîì. Â äàííîé ñòàòüå ìû ðàññìàòðè-
âàåì äèñêóðñ â ëèíãâèñòè÷åñêîì àñïåêòå, â ÷àñòíîñòè, â
åãî âçàèìîäåéñòâèè ñ ïàðåìèåé, âûñòóïàþùåé êàê ïðå-
öåäåíòíûé òåêñò.

1-11 Äèñêóðñ â ëèíãâèñòèêå
Ïåðâîå òîëêîâàíèå ïîíÿòèÿ äèñêóðñ âñòðå÷àåòñÿ â

ó÷åíèè êëàññè÷åñêèõ ôèëîñîôîâ Ïëàòîíà è Àðèñòîòåëÿ
(êàê âûðàæåíèå äèñêóðñèâíîãî ìûøëåíèÿ) è ïîíèìàåòñÿ
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THE PAREMY IN DISCOURSE
(on the example of Malagasy lingvoculture)

A.  Rahadraniriana
Annotation
This articles deals with the use of paremia in all types of discourse. This

topic is currently relevant in the linguistic sphere due to the prevalence of
paremias in different types of communication. The aim of the study was to
define the paremia as an element of discourse in the linguistic and cultural
aspect. The subject is the paremiological units in the Malagasy language.
An important component of the article is the consideration of the proverb as
a precedent text. In this article, based on the semantic analysis of the
proverbs presented, their significance in Malagasy linguistic culture and the
characteristic particularity of oral communication in it will be determined.
Our tasks are to analyse the use of paremia in speech or in the text, to con-
sider its place in modern communication, to identify their features in the
Malagasy language. Scientific novelty lies in the fact that the use of paremic
units in the Malagasy language is described for the first time. This research
gives interest to linguistic paremiologists and specialists dealing with the
languages of the Austronesian language family.

Keywordds: discourse, paremia, precedent text, Internet communication,
Malagasy linguoculture.
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Àííîòàöèÿ
Äàííàÿ ðàáîòà ïîñâÿùåíà óïîòðåáëåíèþ ïàðåìèè â ëþáûõ òèïàõ äè-
ñêóðñà. Ðàññìàòðèâàåìàÿ òåìà àêòóàëüíà â íàñòîÿùåå âðåìÿ â ëèíãâè-
ñòè÷åñêîé ñôåðå â ñâÿçè ñ ðàñïðîñòðàíåííîñòüþ ïàðåìèé â ðàçíûõ
âèäàõ êîììóíèêàöèè. Öåëü èññëåäîâàíèÿ - îïðåäåëåíèå ïàðåìèè êàê
ýëåìåíòà äèñêóðñà â ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîì àñïåêòå. Ïðåäìåòîì
èññëåäîâàíèÿ àâòîðà ñòàòüè ÿâëÿþòñÿ ïàðåìèîëîãè÷åñêèå åäèíèöû
ìàëàãàñèéñêîãî ÿçûêà. Âàæíûì êîìïîíåíòîì ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ ðàñ-
ñìîòðåíèå ïîñëîâèöû êàê ïðåöåäåíòíîãî òåêñòà. Â äàííîé ñòàòüå íà
îñíîâå ñåìàíòè÷åñêîãî àíàëèçà ïðåäñòàâëåííûõ ïîñëîâèö áóäåò îï-
ðåäåëåíî èõ çíà÷åíèå â ìàëàãàñèéñêîé ëèíãâîêóëüòóðå è ðàññìîòðå-
íû õàðàêòåðíûå ÷åðòû óñòíîé êîììóíèêàöèè â íåé. Çàäà÷àìè äàííîé
ðàáîòû ÿâëÿåòñÿ èçó÷åíèå èñïîëüçîâàíèÿ ïàðåìèè â ðå÷è èëè â òåêñ-
òå, ðàññìîòðåíèå åå ìåñòà â ñîâðåìåííîé êîììóíèêàöèè, âûÿâëåíèå
èõ îñîáåííîñòåé â ìàëàãàñèéñêîì ÿçûêå. Íàó÷íàÿ íîâèçíà çàêëþ÷à-
åòñÿ â òîì, ÷òî âïåðâûå îïèñàíî óïîòðåáëåíèå ïàðåìè÷åñêèõ åäèíèö â
ìàëàãàñèéñêîì ÿçûêå. Íàøå èññëåäîâàíèå ïðåäîñòàâëÿåò èíòåðåñ
äëÿ ëèíãâèñòîâ-ïàðåìèîëîãîâ è ñïåöèàëèñòîâ, çàíèìàþùèõñÿ ÿçû-
êàìè àâñòðîíåçèéñêîé ÿçûêîâîé ñåìüè.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Äèñêóðñ, ïàðåìèÿ, ïðåöåäåíòíûé òåêñò, èíòåðíåò-êîììóíèêàöèÿ, ìà-
ëàãàñèéñêàÿ ëèíãâîêóëüòóðà.
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ФИЛОЛОГИЯ

êàê ýìïèðè÷åñêîå ìûøëåíèå [25, ñ. 36]. Â ñåðåäèíå ÕÕ
âåêà âîçíèêëè íåñêîëüêî îñíîâíûõ îïðåäåëåíèé è èñ-
ïîëüçîâàíèé ýòîãî ïîíÿòèÿ. Èñòîðèÿ óïîòðåáëåíèÿ òåðìè-
íà äèñêóðñ è åãî íàïîëíåíèå íà÷èíàåòñÿ ñ òðóäîâ àìåðè-
êàíñêîãî ëèíãâèñòà Ç. Õàððèñà (1952), êîòîðûé ââåë òåð-
ìèí "äèñêóðñ-àíàëèç". Äàííîå îïðåäåëåíèå äîïîëíÿåò
Í.Ä. Àðóòþíîâà, êîòîðàÿ ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî äèñêóðñ - ýòî
"ðå÷ü, ïîãðóæåííàÿ â æèçíü", òî åñòü ñâÿçàííàÿ ñ ýêñòðà-
ëèíãâèñòè÷åñêèìè ôàêòîðàìè [1, ñ. 136]. Òàêèì îáðàçîì,
äèñêóðñ ðàñêðûâàåò ñîöèàëüíîå äåéñòâèå, âïèñûâàþùåå-
ñÿ â êîììóíèêàòèâíóþ ñèòóàöèþ è â äèàëîãîâîå äåéñòâèå.

Ïîìèìî ýòîãî, íàïîëíåíèå òåðìèíà äèñêóðñ ìîæåò
áûòü ïðîñëåæåíî îò ôðàíöóçñêîãî ñëîâà 'discours', îçíà-
÷àþùåãî "ðå÷ü", â êîíöåïöèè äèñêóðñà â ðóñëå ôðàíöóç-
ñêîãî ñòðóêòóðàëèçìà è ïîñòñòðóêòóðàëèçìà. Â äàííîì
ñëó÷àå ðå÷ü èäåò, ïðåæäå âñåãî, îá ó÷åíèè ôðàíöóçñêîãî
ôèëîñîôà Ì. Ôóêî, êîòîðûé îïèñûâàåò ðå÷ü êàê ñòèëü
êîììóíèêàöèè, ò.å. âûðàæåíèå â îïðåäåëåííîé ñîöèàëü-
íîé òåìàòèêå (èñòîðè÷åñêîå ñîáûòèå), èìåþùåå ñïåöè-
ôè÷åñêèé ñïîñîá óáåæäåíèÿ (èëè îñîáîå çíàíèå): "… ïå-
ðåä íàìè îòêðîþòñÿ áåñïðåäåëüíûå îáëàñòè, êîòîðûå ìû
â ñîñòîÿíèè áóäåì îïðåäåëèòü, èáî îíè îáóñëîâëåíû ñî-
âîêóïíîñòÿìè âñåõ àêòóàëèçèðîâàííûõ âûñêàçûâàíèé
(íàïèñàííûõ èëè ïðîèçíåñåííûõ) â ñîáûòèéíîì ðàññåè-
âàíèè è â íàñòîé÷èâîñòè, ñîîòâåòñòâóþùåé êàæäîìó èç
íèõ" [18, ñ. 29]. Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî â ýòîì òîëêîâàíèè
ëèíãâèñò Ì. Ïåø¸ è òàêèå ÿçûêîâåäû, êàê À. Ãðåéìàñ, Æ.
Äåððèäà [5, ñ. 164], îò÷àñòè ìîäèôèöèðîâàëè íàïîëíå-
íèå äàííîãî òåðìèíà, ïðåäñòàâëÿÿ åãî êàê ñðåäñòâî àêòó-
àëèçàöèè ðå÷è. Â ðåçóëüòàòå ýòîãî â ëèíãâèñòèêå âîçíèê-
ëè òàêèå òåðìèíîëîãè÷åñêèå ñî÷åòàíèÿ êàê ïîëèòè÷åñêèé
äèñêóðñ, ìåäèéíûé äèñêóðñ, òåõíè÷åñêèé äèñêóðñ, ìåäè-
öèíñêèé äèñêóðñ è äð.

1-22 Äèñêóðñ êàê òåêñò è åãî ðàçâèòèå
Îäíèì èç îáùåïðèçíàííûõ ïðèçíàêîâ äèñêóðñà ÿâëÿ-

åòñÿ åãî áëèçîñòü ñ òåêñòîì, íàïðèìåð, â ðàáîòàõ ìíîãèõ
ëèíãâèñòîâ-ôèëîñîôîâ. Òàê, ïî ìíåíèþ Â.Ã. Áîðáîòüêî,
òåêñò ÿâëÿåòñÿ áîëåå îáùèì ïîíÿòèåì, ÷åì äèñêóðñ. Íå
âñå òåêñòû ÿâëÿþòñÿ äèñêóðñîì, à äèñêóðñ - ÷àñòüþ òåê-
ñòà [3, ñ. 8]. Í.Ä. Àðóòþíîâà ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî äèñêóðñ -
ýòî ñâÿçíûé òåêñò â ñîâîêóïíîñòè ñ ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñ-
êèìè ôàêòîðàìè. Â êîíöåïöèè Þ.Ñ. Ñòåïàíîâà äèñêóðñ -
ýòî, ïðåæäå âñåãî, òåêñòû, íî íå òîëüêî îíè. [17, ñ. 37].
"Êîíöåïöèÿ äèñêóðñà âíîñèò åãî îïðåäåëåíèå êàê òåêñòà
â ñîâîêóïíîñòè ñ øèðîêèì ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèì êîí-
òåêñòîì ïðèíöèïèàëüíîå óòî÷íåíèå: ïîä êîíòåêñòîì ïî-
íèìàåòñÿ íåïîñðåäñòâåííî îáùåñòâåííûé êîíòåêñò, èñ-
òîðè÷åñêàÿ ñîöèîêóëüòóðíàÿ, ïîëèòè÷åñêàÿ è èäåîëîãè-
÷åñêàÿ ïðàêòèêà" [2, ñ. 3]. Â êîíöåïöèè Ò. âàí Äåéêà äèñ-
êóðñ ÿâëÿåòñÿ àêòóàëèçèðîâàííûì òåêñòîì ñ ïîíÿòèåì
êîììóíèêàòèâíîãî ñîáûòèÿ [7, ñ. 122].

Èñõîäÿ èç àíàëèçà ðÿäà îïðåäåëåíèé äèñêóðñà, ìû
ïðåäëàãàåì îáùóþ õàðàêòåðèñòèêó äàííîãî òåðìèíà, òà-

êèì îáðàçîì, äèñêóðñ îñíîâûâàåòñÿ íà êîììóíèêàòèâ-
íîì ñîáûòèè è íà òðåáîâàíèè ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêîãî
ïîíèìàíèÿ ó ó÷àñòíèêîâ êîììóíèêàöèè. Â ñâÿçè ñ ýòèìè
íåîáõîäèìî èìåòü äîñòàòî÷íîå çíàíèå î ïðåäñòàâëåííîé
òåìå äëÿ òîãî, ÷òîáû çàùèùàòü è àðãóìåíòèðîâàòü ñâîå
ìíåíèå èëè ñâîþ èíôîðìàöèþ. Â ýòîì êà÷åñòâå ìîãóò
âûñòóïàòü ïàðåìèè êàê ïðåöåäåíòíûå òåêñòû, èãðàþùèå
ðîëü àêòóàëèçàöèè âûñêàçûâàíèé â óñòíîì èëè ïèñüìåí-
íîì äèñêóðñàõ. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ, â ëèíãâèñòèêå îòìå-
÷àåòñÿ èçìåíåíèå òðàäèöèîííîé ôîðìû ïîñëîâèö â ñî-
âðåìåííîé êîììóíèêàöèè ïðè ðàçâèòèè èíòåðíåò-òåõíî-
ëîãèé. Íåñìîòðÿ íà ýòî, âî âñåõ ÿçûêàõ ìèðà èñõîäíûå
èëè òðàíñôîðìèðîâàííûå ôîðìû ïîñëîâèö àêòèâíî èñ-
ïîëüçóþòñÿ â èíòåðíåò îáùåíèè è â ñîöèàëüíûõ ñåòÿõ.

2- Ïîñëîâèöû êàê ïðåöåäåíòíûé 
òåêñò ëþáîãî äèñêóðñà

2-11- Îïðåäåëåíèå 
Ìíîãîçíà÷íîñòü òåðìèíà "ïðåöåäåíòíûé òåêñò" îáóñ-

ëîâëåíà ðàçíûìè èíòåðïðåòàöèÿìè òåðìèíà "òåêñò". Â
äèñêóðñå, íà íàø âçãëÿä, íåîáõîäèìî îïèðàòüñÿ íà ðàáî-
òû Ã.Ã. Ñëûøêèíà, â êîòîðûõ ïðåäñòàâëåíà ñëåäóþùàÿ
êëàññèôèêàöèÿ ïðåöåäåíòíîãî ôåíîìåíà ïî åãî ñîöè-
àëüíîé çíà÷èìîñòè ðàñïðîñòðàíåíèÿ:

1. ñîöèóìíî-ïðåöåäåíòíûå ôåíîìåíû: ýòè ôå-
íîìåíû èçâåñòíû ëþäÿì îäíîãî ñîöèóìà, íåçàâèñèìî îò
íàöèîíàëüíîñòè. Òåì íå ìåíåå, îíè äåëÿòñÿ íà ìàêðî-
ãðóïïîâûå ïðåöåäåíòíûå, òî åñòü äëÿ áîëüøîé ãðóïïû
ëþäåé (ïðîôåññèîíàëüíàÿ ãðóïïà, ãðóïïà îäíîêëàññíè-
êîâ…) è ìèêðîãðóïïîâûå ïðåöåäåíòíûå ôåíîìåíû äëÿ
ìàëåíüêîé ãðóïïû ëþäåé, òî åñòü îáû÷íî äëÿ ñåìåéíîé
ãðóïïû;

2. íàöèîíàëüíî-ïðåöåäåíòíûå ôåíîìåíû: òà êà-
òåãîðèÿ, êîòîðàÿ äîëæíà áûòü èçâåñòíà âñåì ïðåäñòàâè-
òåëÿì îäíîãî íàöèîíàëüíî-ëèíãâîêóëüòóðíîãî ñîîáùå-
ñòâà;

3. óíèâåðñàëüíî-ïðåöåäåíòûå ôåíîìåíû, êîòî-
ðûå èçâåñòíû ñðåäíåìó ñîâðåìåííîìó homo sapiens è
âõîäÿò â "óíèâåðñàëüíîå" êîãíèòèâíîå ïðîñòðàíñòâî ÷å-
ëîâå÷åñòâà.

Ïðåöåäåíòíûå ôåíîìåíû ÿâëÿþòñÿ ðàçíîîáðàçíûìè
ïî ñâîåé ôîðìå: ðàçëè÷àþòñÿ ïðåöåäåíòíûå òåêñòû, ïðå-
öåäåíòíûå âûñêàçûâàíèÿ, ïðåöåäåíòíûå ñèòóàöèè, ïðå-
öåäåíòíûå èìåíà. Â ðàçíûõ òèïàõ äèñêóðñà [13, c. 104]
çà÷àñòóþ èñïîëüçóþòñÿ ïðåöåäåíòíûå òåêñòû, ñ ïîìî-
ùüþ êîòîðûõ ãîâîðÿùèé ññûëàåòñÿ íà èñõîäíûé òåêñò,
ñâÿçàííûé ñ ÿçûêîâûì íàöèîíàëüíûì ñîçíàíèåì. Ïî Ã. Ã.
Ñëûøêèíó, ïðåöåäåíòíûé òåêñò - ýòî "ëþáàÿ õàðàêòåðè-
çóþùàÿñÿ öåëüíîñòüþ è ñâÿçíîñòüþ ïîñëåäîâàòåëüíîñòü
çíàêîâûõ åäèíèö, îáëàäàþùàÿ öåííîñòíîé çíà÷èìîñòüþ
äëÿ îïðåäåëåííîé êóëüòóðíîé ãðóïïû" [16, ñ. 28].

Ñîâðåìåííîå êîììóíèêàòèâíîå ðàçâèòèå ñâÿçàíî ñ
èñïîëüçîâàíèåì â òåêñòå äðóãèõ òåêñòîâ, íà êîòîðûå

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 6/2 èþíü 2018 ã.146



ФИЛОЛОГИЯ

ññûëàþòñÿ ïîëüçîâàòåëè. Â ýòîì åñòü ñóùíîñòü ïðåöå-
äåíòíîãî òåêñòà. Þ.Å. Ïðîõîðîâ óòî÷íÿåò, ÷òî "ïðåöå-
äåíòíûå òåêñòû åñòü ïðèíàäëåæíîñòü ê ÿçûêîâîé êóëü-
òóðå äàííîãî ýòíîñà, èñïîëüçîâàíèå êîòîðûõ ñâÿçàíî ñ
èõ äîñòàòî÷íî ñòåðåî òèïèçèðîâàííîé ôîðìå â ñòàí-
äàðòíûõ ñèòóàöèÿõ ðå÷åâîãî îáùåíèÿ" [14, c. 155]. Âû-
äàþùèéñÿ ëèíãâèñò Þ.Í. Êàðàóëîâ íàçûâàåò ïðåöåäåíò-
íûé òåêñò çíà÷èìûì "äëÿ òîé èëè èíîé ëè÷íîñòè â ïîçíà-
âàòåëüíîì èëè ýìîöèîíàëüíîì îòíîøåíèÿõ, èìåþùèå
ñâåðõëè÷íîñòíûé õàðàêòåð, îáðàùåíèå ê êîòîðûì âîç-
îáíîâëÿåòñÿ íåîäíîêðàòíî â äèñêóðñå äàííîé ÿçûêîâîé
ëè÷íîñòè" [9, c. 216].

Â øèðîêîì ñìûñëå ïðåöåäåíòíûé òåêñò îáëàäàåò òåê-
ñòîâûìè ôóíêöèÿìè è ê íåìó îòíîñÿòñÿ òå ñëîâà èëè âû-
ðàæåíèÿ, êîòîðûå èçâåñòíû íîñèòåëÿì íàöèîíàëüíî-
ëèíãâîêóëüòóðíîãî îáùåñòâà, â òîì ÷èñëå êðûëàòûå ñëî-
âà, ïîñëîâèöû è ïîãîâîðêè, àôîðèçìû, ãîâîðÿùèå èìåíà,
öèòàòû èç õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû è ò.ï. îáùåèçâåñò-
íûå îòäåëüíûå èëè ñâÿçàííûå ñëîâà â êîíêðåòíîé ëèíã-
âîêóëüòóðå.

Èñïîëüçîâàíèå äàííîãî ôåíîìåíà â ðå÷è èëè â òåêñ-
òå ÿâëÿåòñÿ çíàêîì âûñîêîé êóëüòóðû è çíàíèé ãîâîðÿ-
ùåãî. Ïðåöåäåíòíûé òåêñò ïîçâîëÿåò, ñ îäíîé ñòîðîíû,
êîììóíèêàíòó àðãóìåíòèðîâàòü è àêòóàëèçèðîâàòü ðå÷ü,
ïîêàçàòü ñâîé óðîâåíü çíàíèÿ, è ñ äðóãîé ñòîðîíû, ñëó-
øàòåëþ âñòóïèòü â ìèð âûñîêîé êóëüòóðû ñîáåñåäíèêà è
ïîîùðèòü åãî ñòðàñòü ê èíòåëëåêòóàëüíîìó ðîñòó. Ñëåäî-
âàòåëüíî, ïðåöåäåíòíûé òåêñò âûñòóïàåò ÷àùå âñåãî â
âèäå ïðèìåðà, èëëþñòðàöèè, äîêàçàòåëüñòâà ïðåäñòàâ-
ëåííîãî àðãóìåíòà. Îäíèì èç ÷àñòîòíî èñïîëüçóåìûõ âè-
äîâ ïðåöåäåíòíûõ òåêñòîâ ÿâëÿåòñÿ ïàðåìèÿ.

2-22 Ïàðåìèÿ êàê ïðåöåäåíòíûé òåêñò
Â ñîâðåìåííîì ìèðå ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ èñïîëüçîâà-

íèå ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê, êðûëàòûõ âûðàæåíèé â ïîëè-
òè÷åñêîé ðå÷è, â ÿçûêå ÑÌÈ, â íàó÷íîé ëèòåðàòóðå, â îá-
ðàçîâàòåëüíîé äèñêóññèè èëè ïðîñòî â áåñåäàõ â ïîâñå-
äíåâíîé æèçíè.

Ïàðåìèÿ, òåðìèí, îïðåäåëÿþùèé ïîñëîâèöû è ïîãî-
âîðêè, ÿâëÿåòñÿ çíà÷èìîé åäèíèöåé â ëèíãâèñòèêå. Ñëå-
äóåò îòìåòèòü, ÷òî ïàðåìèÿ îáëàäàåò âñåìè õàðàêòåðèñ-
òèêàìè òåêñòà. Äåéñòâèòåëüíî, ýòî ìèíèìàëüíûé õóäîæå-
ñòâåííûé òåêñò, è êàê ñëîâî - åå âîñïðèíèìàþò ïî èíäè-
âèäóàëüíîìó âêóñó â çàâèñèìîñòè îò óðîâíÿ ÿçûêîâîé
ëè÷íîñòè ÷åëîâåêà. Â ñâÿçè ñ ýòèì, ÷àùå âñåãî îíà èñ-
ïîëüçóåòñÿ â ðå÷àõ èíòåëëåêòóàëüíûõ ëþäåé, òàê êàê ñà-
ìà ïàðåìèÿ ñîäåðæèò âûñîêîóðîâíåâîå çíà÷åíèå è òðå-
áóåò äîñòàòî÷íîãî óðîâíÿ ïîíèìàíèÿ ïîëüçîâàòåëåé.

Â ïîñëîâèöàõ ïðÿìî èëè ïåðåíîñíî îòðàæàåòñÿ æèç-
íåííûé îïûò íàðîäà, êîòîðûé ïðåäñòàâëÿåòñÿ ÷åðåç íà-
áëþäåíèå ñâîéñòâ ëþäåé è ÿâëåíèé, èõ îöåíèâàíèå è
ïðåäïèñàíèå îïðåäåëåííîãî îáðàçà äåéñòâèÿ. 

Èòàê, ïî Ã.Ë. Ïåðìÿêîâó, èñïîëüçîâàíèÿ ïîñëîâèöû
êàê ïðåöåäåíòíîãî òåêñòà âûïîëíÿåò â îñíîâíîì ñëåäó-
þùèå ôóíêöèè: àðãóìåíòàòèâíóþ, ïîó÷èòåëüíóþ, îðíà-
ìåíòàëüíóþ, ðàçâëåêàòåëüíóþ, àòòðàêòèâíóþ [12, c.
254-255]. Íóæíî ïîä÷åðêíóòü, ÷òî ïîñëîâèöà ìîæåò
âûïîëíèòü ðàçíûå ôóíêöèè îäíîâðåìåííî. Â ïîëèòè÷åñ-
êîì äèñêóðñå ïàðåìèÿ ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàíà â êà÷å-
ñòâå ââåäåíèÿ èëè ïðèçûâà ê âíèìàíèþ ñëóøàòåëåé: â
êà÷åñòâå ïðèìåðà íàìè ïðåäëàãàåòñÿ ê ðàññìîòðåíèþ
îòðûâîê ðå÷è ïðåçèäåíòà Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè Â. Â.
Ïóòèíà â îòâåò íà ïðèçûâû ÑØÀ âåðíóòü Êðûì Óêðàèíå:
"…. Åñòü äðåâíÿÿ ïîñëîâèöà: '×òî ïîçâîëåíî Þïèòåðó, òî
íå ïîçâîëåíî áûêó' Íî ìåäâåäü íè ó êîãî ðàçðåøåíèÿ
ñïðàøèâàòü íå áóäåò. È òàéãè ñâîåé íå îòäàñò. Ê íàì íå
ëåçüòå è íå êîð÷èòå èç ñåáÿ âåðøèòåëåé ñóäåá ìèðà"
(www.yaplakal.com) Â áûòîâûõ äèàëîãàõ ïîñëîâèöû èãðà-
þò ðîëü ðåçþìå è óêðàøåíèÿ.

Â ëþáîì äèñêóðñå ðåôåðèðîâàíèå ñ ïîìîùüþ ïîñëî-
âèöû - ýòî ñðåäñòâî âûðàçèòüñÿ ëàêîíè÷íî, ñîäåðæà-
òåëüíî è êà÷åñòâåííî. Ïàðåìèÿ óñèëèâàåò âûðàçèòåëü-
íîñòü è îáðàçíîñòü äèñêóðñà è îêàçûâàåò âîçäåéñòâèå
íà ÷åëîâåêà íà ðàçíûõ óðîâíÿõ, îõàðàêòåðèçîâûâàåò
ÿçûêîâóþ ëè÷íîñòü ó÷àñòíèêîâ äèñêóðñà: â ïðîöåññå
ïðîòåêàíèÿ àêòà êîììóíèêàöèè èçìåðÿåòñÿ ÿçûêîâàÿ
ëè÷íîñòü ó÷àñòíèêîâ: óìåíèå ïåðåäàòü ñìûñë ãîâîðÿùå-
ãî è óðîâåíü ïîíèìàíèÿ ñëóøàþùåãî. Âûáîð ïîñëîâèöû
è ïîãîâîðêè è èõ óïîòðåáëåíèå â ðå÷è ðàññìàòðèâàþòñÿ
êàê õàðàêòåðíàÿ ÷åðòà ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè. "Îáèëüíîå
íàñûùåíèå ðå÷è øàáëîíàìè, ñòàíäàðòíûìè âûðàæåíè-
ÿìè è àâòîìàòè÷åñêè âîñïðîèçâîäèìûìè ôðàçàìè ñâè-
äåòåëüñòâóåò îá èçâåñòíîé êîíñåðâàòèâíîñòè, ñòàáèëü-
íîñòè, îäíîëèíåéíîñòè è îäíîïðîãðàììíîñòè äàííîé
ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè" [15, c. 80]. Ïîýòîìó òåêñòîâûå
ôóíêöèè è ïðåöåäåíòíîå ñâîéñòâî ïîñëîâèö îáóñëàâëè-
âàþò ñïåöèôèêó åå óïîòðåáëåíèå â ðå÷è.

Êàê ïðåöåäåíòíûé òåêñò ïîñëîâèöà äîëæíà áûòü ñâÿ-
çàííîé ñ äðóãèìè ÷àñòÿìè òåêñòà, áûòü ïðîèçíîñèìà â
îïðåäåëåííîé ñèòóàöèè äëÿ äîñòèæåíèÿ îïðåäåëåííîãî
ýôôåêòà, îæèäàåìîãî ïîëüçóþùèìñÿ ïîñëîâèöåé. Ìåñ-
òî åå ðàñïîëîæåíèÿ îïðåäåëÿåò íå òîëüêî åå ðå÷åâóþ
ðîëü, íî è êîììóíèêàòèâíóþ öåëü ïîëüçîâàòåëÿ. Ïî ìåðå
òîãî, êàê ïîñëîâèöà âûïîëíÿåò ôóíêöèè àðãóìåíòàöèè â
äèñêóðñå, îíà ïðîèçíîñèòñÿ ïîñëå ïðåäñòàâëåíèÿ ãëàâ-
íîé èäåè.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî âûáðàííàÿ ïîñëîâèöà äîëæíà
êîíòåêñòóàëüíî ñîîòâåòñòâîâàòü ïðåäñòàâëåííîé ñèòóà-
öèè. Ïðåäïîëàãàåòñÿ, ÷òî ñîäåðæàíèå ïðåöåäåíòíîãî
òåêñòà, èëè ïàðåìèè â íàøåì ñëó÷àå, äîëæíî áûòü óìå-
ñòíî äëÿ äàííîãî òèïà äèñêóðñà. Ýòîò ðå÷åâîé êîíòåêñò
ïîñëîâèöû äîáàâëÿåò åé äîïîëíèòåëüíûå íþàíñû ñìûñ-
ëà, ïîçâîëÿåò ãîâîðÿùåìó àêòóàëèçèðîâàòü åãî ðå÷ü. Ýòî
è åñòü òåêñòîâûé ñìûñë ïîñëîâèöû. Êðîìå ýòîãî, íåîá-
õîäèìî ó÷èòûâàòü, ÷òî ïîñëîâèöû èìåþò òðàäèöèîííîå
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äóõîâíîå ñîäåðæàíèå è îòðàæàþò óíàñëåäîâàííóþ êóëü-
òóðó êîíêðåòíîãî íàðîäà. Èñïîëüçîâàíèå ïîñëîâèö êàê
ïðåöåäåíòíîãî òåêñòà íå äîëæíî òåðÿòü èõ ôîíîâîãî çíà-
÷åíèÿ. Â ýòîì åñòü çàäà÷à ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè, ïðåäìå-
òîì êîòîðîé Â. À. Ìàñëîâà îïðåäåëÿåò "ïàðåìèîëîãè÷åñ-
êèé ôîíä ÿçûêà, ïîñêîëüêó áîëüøèíñòâî ïîñëîâèö - ýòî
ñòåðåîòèïû íàðîäíîãî ñîçíàíèÿ, äàþùèå äîñòàòî÷íî
øèðîêèé ïðîñòîð äëÿ âûáîðà" [10, ñ. 12].

3 -Ïîñëîâèöû â èíòåðíåò-äèñêóðñå

Ðàíåå ðàñïðîñòðàíåíèå ïîñëîâèö îïèðàëîñü íà êîí-
òåêñòû â ëèòåðàòóðíûõ ïðîèçâåäåíèÿõ èëè íà íåîáû÷íûå
ñëó÷àè â ïîâñåäíåâíîé æèçíè ñòàðîãî ïîêîëåíèÿ, âûðà-
æàåìûå â èõ ðàçãîâîðíîé ðå÷è. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ íî-
âûå òåõíîëîãèè ïîçâîëÿþò ðàñøèðèòü îáëàñòü èñïîëüçî-
âàíèÿ ïîñëîâèö â êîììóíèêàòèâíîì äåéñòâèè.

Èçâåñòíî, ÷òî ïèñüìåííûé è ðàçãîâîðíûé ñòèëè ÿçû-
êà îòëè÷àåò äðóã îò äðóãà, è ïîñêîëüêó ïèñüìåííàÿ êîì-
ìóíèêàöèÿ äåòàëüíî ôèêñèðóåòñÿ, àäðåñàò ìîæåò ñäå-
ëàòü ïðåäïîëîæåíèå î òîì, êàê àäðåñàíòó óäàëîñü èñ-
ïîëüçîâàòü êàêèå-òî åäèíèöû èëè âûðàæåíèÿ. Â ñâÿçè ñ
ýòèì ñîïðèêîñíîâåíèå ðàçãîâîðíîãî è ïèñüìåííîãî
ñòèëÿ â èíòåðíåòå äàåò ëèíãâèñòàì äðóãóþ èññëåäîâà-
òåëüñêóþ çàäà÷ó. Èìååòñÿ â âèäó äèñêóññèîííûé èíòåð-
íåò-ôîðóì, â êîòîðîì ïåðåñåêàþòñÿ óñòíîå îáùåíèå è
ïèñüìåííàÿ ôîðìà, è ïðîèñõîäèò ðàñøèðåíèå àðñåíàëà
ëèíãâèñòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, â òîì ÷èñëå èñïîëüçîâàíèÿ
ïîñëîâèö.

Èññëåäîâàòåëü Ðîáåðò Àðïî [19, c. 279] àíàëèçèðóåò
íîâoå ñî÷åòàíèå ñòàðûõ ôîðì êîììóíèêàöèè âî âçàèìî-
äåéñòâèè íà èíòåðíåò-ôîðóìàõ. Èç âñåõ ïèñüìåííûõ
ôîðì îáùåíèÿ òîëüêî ëè÷íûé äíåâíèê, ïèñüìà ðåäàêòî-
ðó è ïåðåïèñêè â ÑÌÑ èëè ïî ýëåêòðîííîé ïî÷òå ñóùåñò-
âîâàëè äî îíëàéí-òåêñòîâ. Ðàñïðîñòðàíèâøååñÿ óïîò-
ðåáëåíèå ïîñëîâèö â ðàçãîâîðíîé ðå÷è â âèðòóàëüíîé
ôîðìå îáùåíèÿ ïîçâîëÿåò íàðîäíîé ìóäðîñòè ëåãêî ïå-
ðåäàâàòüñÿ îò ïîêîëåíèÿ ê ïîêîëåíèþ, òàêèì îáðàçîì,
ëþáàÿ ïîñëîâèöà âûïîëíÿåò çàäà÷ó ïåðåäà÷è ÿçûêîâîé
òðàäèöèè. Àìåðèêàíñêèé ëèíãâèñò-ôîëüêëîðèñò Ñòèâåí
Ä. Óèíèê ñ÷èòàåò, ÷òî ðàñïðîñòðàíåíèå ïîñëîâèö, îïóá-
ëèêîâàííûõ ðàíåå â ñáîðíèêàõ è ïðèçíàííûõ ïðèíàäëå-
æàùèìè ê îïðåäåëåííîé òðàäèöèè, îñòàåòñÿ âàæíîé
ôîðìîé ñîõðàíåíèÿ ýòíè÷åñêîé êóëüòóðû [24, c. 573].
Ñóùåñòâîâàíèå èíòåðíåò-ôîðóìîâ ÿâëÿåòñÿ òåïåðü àê-
òóàëüíûì ñðåäñòâîì ðàñïðîñòðàíåíèÿ ýòèõ ïîñëîâè÷íûõ
âûðàæåíèé. Òåì áîëåå, ÷òî ïîñëîâèöû, óñâîåííûå â âèð-
òóàëüíîì êîíòåêñòå, âûõîäÿò íà íîâûé ýòàï ñâîåãî ðàç-
âèòèÿ êàê òðàäèöèîííîé ôîðìû. Óïîòðåáëåíèå ïîñëîâè-
öû, èçâåñòíîé àäðåñàíòàì è àäðåñàòàì, âûçûâàåò ó íèõ
÷óâñòâî "îáùåãî ÿçûêà"; îçíàêîìëåíèå àäðåñàòîì ñ íî-
âîé ïîñëîâèöåé ïîäòàëêèâàåò åãî ê ïðèíÿòèþ ñîîòâåò-
ñòâóþùåãî óòâåðæäåíèÿ è âíåñåíèþ ïàðåìèè â ïàññèâ-
íûé ñîñòàâ ñâîåãî ëåêñèêîíà.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ôåíîìåí òðàíñôîðìàöèè ïî-
ñëîâèö èëè òàê íàçûâàåìûé ôåíîìåí àíòèïàðåìèè ñòàë
îñîáî ðàñïðîñòðàíåííûì èìåííî â èíòåðíåòå. Ìàòòè Êó-
óñè ïèøåò: "Ïðîáëåìàòèêà, êàñàþùàÿñÿ âîçíèêíîâåíèÿ,
ðàñïðîñòðàíåíèÿ è ñòèëèñòè÷åñêèõ ïðèåìîâ ñëîãàíîâ è
ïîñëîâèö â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè ñõîäíà" [15, c. 17].
Óïîòðåáëåíèå òðàíñôîðìèðîâàííûõ ïîñëîâèö äåéñòâóåò
â ñîâðåìåííîé êóëüòóðå òàê æå, êàê òðàäèöèîííûå ïîñëî-
âèöû äåéñòâîâàëè â òðàäèöèè ïðåäûäóùèõ ïîêîëåíèé.
Îíè ðàñøèðÿþò ñîöèàëüíûå íàâûêè, ïîääåðæèâàþò â
êóëüòóðå ÷üè-òî èäåè è ÿâëÿþòñÿ ïðåöåäåíòíûì òåêñòîì.

Íàïðèìåð:
◆ Ïàðåìèÿ: Âðåìÿ - ëó÷øèé äîêòîð.
Òðàíñôîðìèðîâàííàÿ ïàðåìèÿ: Âðåìÿ - ëó÷øèé äîê-

òîð, íî ïëîõîé êîñìåòîëîã [4, c. 78];
◆ Ïàðåìèÿ: Aleo very tsikalakalam-bola, toy izay very

tsikalakalam-pihavanana. 'Ïîòåðÿ äåíåã ëó÷øå ÷åì ïîòåðÿ
äðóæáû' (çäåñü è äàëåå ïåðåâîä íàø - À.Ì.).

Òðàíñôîðìèðîâàííàÿ ïàðåìèÿ: Aleo very
tsikalakalam-pihavanana, toy izay very tsikalakalam-bola
'ïîòåðÿ äðóæáû ëó÷øå ÷åì ïîòåðÿ äåíåã'
[forum.serasera.com];

◆ Ïàðåìèÿ: Ny fo rano mafana: ny tendrom-po tsy
mba namana 'cåðäöå êàê ãîðÿ÷àÿ âîäà: ïåðâûå äåéñòâèÿ
ïîñëå ãíåâà - íå âñåãäà ïðàâèëüíûå',

Òðàíñôîðìèðîâàííàÿ ïàðåìèÿ: Ny fo ranomafana
'ñåðäöå êàê ãîðÿ÷àÿ âîäà' [www.midi-madagasikara.mg]
èëè òîëüêî: Ny tendrom-po tsy mba namana 'ïåðâûå äåé-
ñòâèÿ ïîñëå ãíåâà - íå âñåãäà ïðàâèëüíûå'
[www.lagazette.dgi.com].

×àùå âñåãî â òðàíñôîðìèðîâàííûõ ïîñëîâèöàõ èç-
ìåíÿåòñÿ äâà-òðè ñëîâà è ïðîèñõîäèò ðàñøèðåíèå èëè
èçìåíåíèå çíà÷åíèÿ, ñ öåëüþ áûòü óâåðåííûì â òîì, ÷òî
èäåÿ äîéäåò äî ÷èòàòåëÿ. Ýòî âûçûâàåò ñòðåìëåíèå ÷èòà-
òåëåé èñïîëüçîâàòü àíòèïàðåìèè â ñâîåé ðå÷è, â îáùå-
íèè, â ÷àñòíîñòè, â ñåòè.

Ïîëüçîâàòåëè ñåòè èíòåðíåò ëàêîíè÷íî âûðàæàþò
ñâîè ìûñëè. Äëèííûõ ñîîáùåíèé èëè êîììåíòàðèåâ îêà-
çûâàåòñÿ íåìíîãî. Áîëüøèíñòâî êîììóíèêàíòîâ èñïîëü-
çóåò ôðàçåîëîãè÷åñêèå êëèøå ëèáî ïîñëîâè÷íûå âûðà-
æåíèÿ, òðàíñôîðìèðîâàííûå èëè íåò, äîáàâëÿÿ äâà-òðè
ñëîâà, èëè, íàîáîðîò, óäàëÿÿ ÷àñòü ïîñëîâèöû, îñîáåííî â
êîììåíòàðèÿõ. Òàêèì îáðàçîì, íà ïðàêòèêå òîò, êòî óïîò-
ðåáëÿåò ïîñëîâèöû êàê êîììåíòàðèè èëè êàê îòâåò, ïðî-
ñòî âñïîìèíàåò åå êàê íå÷òî öåëüíîå ïðèìåíèòåëüíî ê
ïðåäëàãàåìîé ñèòóàöèè, è õî÷åò, ïî êðàéíåé ìåðå, ïîäâå-
ñòè áåñåäó ê î÷åâèäíîìó çaêëþ÷åíèþ.

Èòàê, â íàñòîÿùåå âðåìÿ ëèíãâèñòàìè, èçó÷àþùèìè
ïàðåìèè â èíòåðíåò-îáùåíèè, íå ñîçäàíî äîñòàòî÷íîãî
êîëè÷åñòâà ðàáîò, ïîñâÿùåííûõ ïàðåìèÿì; ëþäåé, ïðè-
çíàþùèõ ýôôåêòèâíîñòü ðàñïðîñòðàíåíèÿ ïîñëîâèö â
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èíòåðíåò-ôîðóìàõ, òàêæå åùå íå äîñòàòî÷íî ìíîãî. Ýòî
îïðåäåëÿåò àêòóàëüíîñòü íàøåãî èññëåäîâàíèÿ.

4  - Ïîñëîâèöû â ìàëàãàñèéñêîé 
ëèíãâîêóëüòóðå

4-11 Îïðåäåëåíèå ïîñëîâèöû â ìàëàãàñèéñêîì
ÿçûêå:

Òåðìèí "ïîñëîâèöà" â ìàëàãàñèéñêîì ÿçûêå ïåðåâî-
äèòñÿ êàê 'ohabolana', îò ñëîâ ohatra, ÷òî îçíà÷àåò 'îáðà-
çåö èëè ïðèìåð', è volana - 'ìåñÿö, ëóíà' èëè 'ðå÷ü'. Èòàê,
ohabolana - ýòî ðåçóëüòàò íàáëþäåíèÿ ïîâñåäíåâíîé
æèçíè, êîòîðûé êðàñèâî âûðàæåí ñëîâîì èëè ñëîâîñî-
÷åòàíèÿìè. Ìàäàãàñêàð - ýòî îáùåñòâî, â êîòîðîì ïðå-
îáëàäàåò óñòíàÿ ôîðìà ðå÷è, à ïîñëîâèöà ÿâëÿåòñÿ õó-
äîæåñòâåííûì ïðîèçâåäåíèåì, â êîòîðîì ýñòåòè÷åñêèå
÷óâñòâà ñî÷åòàþòñÿ ñ ýòè÷åñêèì èçìåðåíèåì. Òàêèì îá-
ðàçîì, ñëîâåñíîå êðàñíîðå÷èå èçìåðÿåòñÿ ÷àñòîòíîñ-
òüþ ïîñëîâèö, âîñïðîèçâåäåííûõ âî âðåìÿ êàæäîãî óñò-
íîãî âûñòóïëåíèÿ. Ïîñëîâèöà - ýòî òåêñò, ëàêîíè÷íûé,
òî÷íûé è ëåãêî çàïîìèíàåìûé èç-çà ðèòìè÷åñêè îðãà-
íèçîâàííîé ôîðìû.

Íà Ìàäàãàñêàðå âñÿêèé êà÷åñòâåííûé îðàòîð èìååò
ìíåìîòåõíè÷åñêóþ ñïîñîáíîñòü äëÿ òîãî, ÷òîáû ïðîçâó-
÷àëà òà èëè èíàÿ óáåäèòåëüíàÿ ïîñëîâèöà â åãî ðå÷è, è,
îäíîâðåìåííî, áûë ñîçäàí õóäîæåñòâåííûé ìîñò â ýìî-
öèîíàëüíûõ îáìåíàõ ñîáåñåäíèêîâ. Óìåíèå ïðèâëåêàòü
âíèìàíèå àóäèòîðèè áëàãîäàðÿ òî÷íîñòè âûðàæåíèÿ, óê-
ðåïëÿÿ åãî ýìîöèîíàëüíî íàïîëíåííûìè ïîñëîâèöàìè,
ÿâëÿåòñÿ ãåíèàëüíûì ñëîâåñíûì èñêóññòâîì. Â êîììó-
íèêàòèâíîì äåéñòâèè ñ ïîìîùüþ ïîñëîâèöàìè, âîç-
ìîæíî, ñî÷åòàòü ñåðü¸çíîñòü ê ðåëàêñàöèè, ñòðîãîñòü
ðàññóæäåíèé è ïðîñòîòû þìîðà. Îäíèì ñëîâîì, â ìàëà-
ãàñèéñêîé ëèíãâîêóëüòóðå ïîñëîâèöà îæèâëÿåò è óêðà-
øàåò ðå÷ü.

Îïðåäåëÿÿ ôóíêöèþ ïîñëîâèöû, Å. Ð. Ìàíãàëàçà ïîä-
÷åðêèâàåò, ÷òî "comme une corde habilement tressee,
cette categorie de parole que sont les proverbes, sert a
lier, pour mieux empaquetter toutes les experiences sensi-
bles et cognitives des uns et des autres pour enricher ainsi
le patrimoine culturel du groupe. A l'image d'un fagot de
brindilles, il n'y a que les idees bien ficelees par les
proverbes qui sont faciles a transporter sans qu'elles
risquent d'etre defaites en chemin par le vent de l'oubli"
'Ïîäîáíî èñêóñíî ïëåòåíîé âåðåâêå, ýòà êàòåãîðèÿ ñëîâ,
êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ïîñëîâèöàìè, èñïîëüçóåòñÿ äëÿ ñâÿçè,
÷òîáû ëó÷øå óïàêîâàòü âñå ÷óâñòâèòåëüíûå è ïîçíàâà-
òåëüíûå ïåðåæèâàíèÿ êàæäîãî èç íèõ, òåì ñàìûì ïðè-
âëåêàÿ êóëüòóðíîå íàñëåäèå ãðóïïû. Òî÷íî òàê æå, êàê
ïó÷îê âåòîê, åñòü òîëüêî èäåè, õîðîøî ïðèâÿçàííûå ïî-
ñëîâèöàìè, êîòîðûå ëåãêî ïåðåäàòü, íå ðèñêóÿ áûòü ïî-
áåæäåííûìè ïî ïóòè âåòðîì çàáâåíèÿ' [23]. Â ñâÿçè ñ
ýòèì, ñðåäè îáùèõ ôóíêöèé ïîñëîâèö çàäà÷à ïîó÷åíèÿ
ÿâëÿåòñÿ îñíîâíîé â äàííîé ëèíãâîêóëüòóðå. 

Èçâåñòíî, ÷òî ïîñëîâèöû âîçíèêàþò èç æèçíåííîãî è
îïûòà è ïðèñóòñòâóþò âî âñåõ ñôåðàõ îáùåíèÿ, îíè äèê-
òóþò íîðìû ïîâåäåíèÿ äàííîãî íàðîäà. Òåì áîëåå, ÷òî
êîëè÷åñòâî áåçãðàìîòíûõ ëþäåé ÿâëÿåòñÿ çíà÷èòåëü-
íûì, îñîáåííî â äàëåêèõ äåðåâíÿõ îñòðîâà. Ïðèâåäåì
ïðèìåðû:

◆ Manan-joky afak'olan-teny, manan-jandry
afak'olan'entana 'åñòü ñòàðøèé - îñâîáîæäàåøü îò ðå÷è,
åñòü ìëàäøèé - îñâîáîæäàåøü îò íîøåíèÿ áàãàæà'.

Èòàê, ïîñëîâèöû ñëóæàò ïðîïóñêîì â ìàëàãàñèéñêîå
ìèðîâîççðåíèå äëÿ òîãî, ÷òîáû ïîíÿòü óíèêàëüíîñòü
äàííîãî ñîöèóìà. 

4-22 Èñïîëüçîâàíèå ïîñëîâèöû â ðå÷è
×åëîâå÷åñêàÿ ïàìÿòü íå ñïîñîáñòâóåò çàïîìèíàíèþ

öåëîé ðå÷è ïî îïðåäåëåííîìó ïîâîäó, íî ìîæíî âñïîì-
íèòü îäíî âûäåëåííîå ïðåäëîæåíèå, íàçûâàåìîå ïîñëî-
âèöåé. Åå óïîòðåáëåíèå â ðå÷è èëè â êàêîì-ëèáî äèñêóð-
ñå èìååò ïðåöåäåíòíûé õàðàêòåð. Íà Ìàäàãàñêàðå óìå-
íèå ïðàâèëüíî ïðèìåíèòü ïîñëîâèöó - ýòî çíà÷èòåëüíîå
ïðåèìóùåñòâî äëÿ ñòàòóñíîé ñîöèàëüíîé ïîçèöèè. Òàêàÿ
ñïîñîáíîñòü ïðèíèìàåòñÿ êàê çíàê îñòîðîæíîãî îòíî-
øåíèÿ ê åå îáëàäàòåëþ ñ îäíîé ñòîðîíû, è äîêàçàòåëü-
ñòâî åãî çíàíèé è óìåíèé, ñ äðóãîé. " Car les proverbes
ont, aux yeux des malgaches, cette vertu magique de pou-
voir metamorphoser la banalite du quotidien et l'insignifi-
ance d'un fait en une reelle source d'emerveillement" 'Ïî-
ñëîâèöû èìåþò, â ãëàçàõ ìàëàãàñèéöåâ, ýòó ìàãè÷åñêóþ
äîáðîäåòåëüþ ñïîñîáíîñòü òðàíñôîðìèðîâàòü áàíàëü-
íîñòü ïîâñåäíåâíîé æèçíè è íè÷òîæåñòâî ôàêòà â íà-
ñòîÿùèé èñòî÷íèê ÷óäà' [20, c. 2].

Â êà÷åñòâå ïðèìåðà, íà Ìàäàãàñêàðå â íåîæèäàííîé
ñèòóàöèè îáðàçîâàííûé ÷åëîâåê íå ãîâîðèò ïðîñòî:

◆ Tena tsy nampoiziko iny 'ýòî âîîáùå íåîæèäàííî',
à ãîâîðèò:

◆ Tifi-danitra nahavoa tany, tsy araky ny nampoizina
'Âûñòðåë â âîçäóõ, êîòîðûé ïîïàäàåò â çåìëþ, íå ñîîò-
âåòñòâóåò îæèäàåìûì ðåçóëüòàòàì'.

Òàêàÿ ðåçêàÿ ïîñëîâèöà äîáàâëÿåò ðå÷è ñâåæåñòü è
óáåäèòåëüíîñòü. Ýòî ìåòàôîðè÷åñêîå êðàñíîðå÷èå, ñî-
äåðæàùåå "âîëíèñòóþ ìûñëü" [20, c. 2], âîñõîäèò ê ñòà-
ðèííîé ìàëàãàñèéñêîé ôèëîñîôèè.

Êðàñîòà ïîñëîâèöû ìîæåò áûòü ñâÿçàíà íå òîëüêî ñ
åå ìåòàôîðè÷åñêèì çíà÷åíèåì, íî îíà ìîæåò èìåòü
òàêæå ôèëîñîôñêîå çíà÷åíèå. Â ýòîì ñìûñëå ïîñëîâè-
öà ÿâëÿåòñÿ ïðèìåðîì èëè ïàðàäèãìàòè÷åñêîé ìîäåëüþ
äëÿ òîãî, ÷òîáû îïèñàòü íåçíà÷èòåëüíîå äåéñòâèå: íà-
ïðèìåð:

◆ Mandrora mitsilany ka mahavoa tena 'ïëåâàòü,
ëåæà íà ñïèíå, è òàê ïëþíóòü íà ñåáÿ' - óïîòðåáëÿåòñÿ,
êîãäà ìû äåëàåì çëî êîìó-ëèáî, è îíî ê íàì âîçâðàùà-
åòñÿ;
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◆ Sakamalao sy havozo, ka samy mitondra ny hani-
tra ho azy 'èìáèðü è àíèñ: ó êàæäîãî èç íèõ ñâîé àðîìàò'
- ïðîèçíîñèòñÿ ïðè ññîðå î âêóñàõ.

Ñ äðóãîé ñòîðîíû, ìû çàìå÷àåì, ÷òî ïîñëîâèöû ñî-
äåðæàò íðàâîó÷åíèÿ. Ýòî "÷èñòàÿ èñòèíà", çäðàâàÿ ìûñëü,
êîòîðóþ êàæäûé ìîæåò ïðèìåíèòü äëÿ ñåáÿ.

Ïîñëîâèöû íå ïîíèìàþòñÿ ïî ïåðâîìó çíà÷åíèþ èõ
êîìïîíåíòîâ, èõ íóæíî èçó÷èòü ñ òî÷êè çðåíèÿ êîãíèòèâ-
íîãî ïîäõîäà. Èñïîëüçîâàíèå ïîñëîâèö èçìåðÿåò óðî-
âåíü çðåëîñòè ÷åëîâåêà, "Parole de maturite de l'homme
adulte" [20, c. 3] 'cëîâî çðåëîñòè âçðîñëîãî ÷åëîâåêà'.

Â ìàëàãàñèéñêîé ëèíãâîêóëüòóðå ïîñëîâèöû èñïîëü-
çóþòñÿ â ðàçíûõ ñèòóàöèÿõ:

◆ îíè óêðàøàþò îáùåíèå â ïîâñåäíåâíîé æèçíè,
íàïðèìåð,

Aza manantena haren-drahalahy 'íå ðàññ÷èòûâàé íà
áîãàòñòâî áðàòà',

Soa kenda hahay mitsako, soa lavo hahay mamindra 'õî-
ðîøî çàäóøèòü, ÷òîáû íàó÷èòüñÿ æåâàòü ëó÷øå, õîðîøî
ïàäàòü, ÷òîáû íàó÷èòñÿ õîäèòü ëó÷øå',

Aleo manontanitany foana hihomehezana, toy izay
hanaonao foana hotezerana 'ëó÷øå ñïðàøèâàòü, è çàñìå-
þòñÿ ëþäè, ÷åì ñäåëàòü ïëîõî ';

◆ ïîñëîâèöû îáÿçàòåëüíî ïðèñóòñòâóþò â ðèòóàëå
îáìåíà ðå÷åé (kabary ifamaliana) âî âðåìÿ ïðåäëîæåíèÿ
ðóêè ó ðîäèòåëåé íåâåñòû, íàïðèìåð,

Anambadian-ko namana, iterahan-ko dimby 'æåíÿòñÿ
÷òîáû áûòü âìåñòå, ðîæàþò ðàäè íàñëåäíèêà',

Miteraha fitolahy, fitovavy 'ðîæàéòå ïî ñåìü ìàëü÷èêîâ,
è ïî ñåìü äåâî÷åê',

Ny fanambadiana toy ny lamban'akoho, ka faty no isara-
hana 'ñâàäüáà êàê ïåðî êóðèöû - áóäåò ñ âàìè äî ñàìîé
ñìåðòè',

Ho katsaka ladinim-bahy, ka hifaningotra aman'aina 'êó-
êóðóçà (ïëîä) ãîòîâà òîãäà, êîãäà óæå íå ðàñòåò ñòåáåëü';

◆ òàêæå ïàðåìèÿ îáÿçàòåëüíî ïðîçâó÷èò ïðè òåëå-
âèçèîííûõ äåáàòàõ ïîëèòè÷åñêèõ ëèäåðîâ, íàïðèìåð,

Kabary misy hena ratsy, ka izay mahery vava no ambon-
injato 'ðå÷ü ñ ïëîõèì ìÿñîì, òîò êòî ìíîãî ãîâîðèò, ïîëó-
÷èò ïëîõîé ðåçóëüòàò',

Ny teny ifamaliana mahamasina mpanjaka 'îáìåí ñëî-
âàìè óñèëèâàåò àâòîðèòåò âëàñòè',

Arivo teny, zato kabary: faran'ny teny ifanatrehana 'ñòî
ðå÷åé, òûñÿ÷è ñëîâ, ïîñëåäíåå ñëîâî çàêîí÷èòñÿ ñïîðà-
ìè'.

Ìàëàãàñèéñêàÿ ïîñëîâèöà ñâÿçàíà ñî âñåìè èçìåðå-
íèÿìè æèçíè, ñîîòâåòñòâåííî ïðîèçíîñèòñÿ â ðàçíûõ òè-
ïàõ äèñêóðñîâ. Òàêèì îáðàçîì, ïîäòâåðæäàåòñÿ åå ïðå-
öåäåíòíûé õàðàêòåð. Ïîñëîâèöà èñïîëüçóåòñÿ:

◆ â îáû÷íûõ ïîñåùåíèÿõ äðóçåé èëè ñåìüè, íàïðè-
ìåð,

Izay mahavangivangy tia an-kavana '÷àùå ïðèõîäèøü â
ãîñòè ê ñåìüå, ëþáèøü åå áîëüøå',

Aza mandalo tanana misy havana 'íå ïðîõîäèòå ìèìî
äîìà ðîäñòâåííèêîâ',

Misy rony, miara-misotro; misy ventiny, miara-mitsako
'åñëè áóëüîí - âûïüåì âìåñòå, åñëè êóñî÷åê (ìÿñà) - æó-
åì âìåñòå',

Ny andro iray ihaonana toy ny zato andro 'îäèí äåíü,
ïðîâåäåííûé âìåñòå, ëó÷øå ñòà, ïðîâåäåííûõ âðîçü',

◆ â ïðåäñòàâëåíèè ñîáîëåçíîâàíèé, íàïðèìåð,
Ny aina aloka aman-javona: mielina dia lasa 'æèçíü - ýòî

òüìà è äûì, ïðîéä¸ò è áîëüøå íå âåðíåòñÿ',
Izao isika izao maty iray fasana, velona iray trano 'ìû

åäèíû â ñìåðòè, åäèíû â æèçíè',
Ny enta-jaray mora zaka, ny fahoriana iaraha-mitondra

maivana 'ñîâìåñòíîå äåëî ëåã÷å íåñòè, ñîâìåñòíóþ ïå-
÷àëü ëåã÷å ïåðåíåñòè',

Tsara levenana ny maty, heni-kaja henim-boninahitra ny
velona 'óìåðèâøèé ïîõîðîíåí, à æèâóùèå ïîëíû óâàæå-
íèåì è ñëàâîé',

◆ ïî ñëó÷àþ ïîçäðàâëåíèÿ íîâîðîæäåííîãî, íà-
ïðèìåð,

Arahabaina fa nomen'Andriamanitra ny fara aman-
dimby 'ïîçäðàâëÿåì çà òî, ÷òî Áîã äàë íàñëåäíèêà',

Raha lahy nahazo tafika, raha vavy nahazo mpatsaka
'åñëè ìàëü÷èê - òî ñîëäàò, à åñëè äåâî÷êà - òà, êîòîðàÿ
õîäèò çà âîäîé'.

Âàæíî îòìåòèòü, ÷òî ìàëàãàñèéñêàÿ ïîñëîâè÷íàÿ òå-
ìàòè÷åñêàÿ ãðóïïà "Ìíîæåñòâî ëþäåé" îòíîñèòñÿ ê ìî-
ëîäûì è ñòàðûì, ê èíâàëèäàì, òàêèì êàê ïðîêàæåííûì,
ñëåïûì, ãëóïûì èëè ãëóõèì, ê ëåíèâöàì, áåçóìíûì, ê ïüÿ-
íèöàì. 

Òàêæå ïîñëîâèöà îòíîñèòñÿ ê ìèíåðàëüíîìó, ê ðàñòè-
òåëüíîìó èëè ê æèâîòíîìó ìèðó, è ò.ï. òàê êàê "Les
proverbes denomment la situation, ils rattachent la situa-
tion a laquelle ils font reference a une classe de situation
reconnue. On s'en sert dans la conversation de la vie quoti-
dienne, dans les contes, dans l'education des enfants, ou les
proverbes ont une fonction didactique manifeste" [20, c. 5]
'Ïðèò÷è îáîçíà÷àþò ñèòóàöèþ, îíè ñîîòíîñÿò ñèòóàöèþ, ê
êîòîðîé îíè îòíîñÿòñÿ, ê êëàññó ïðèçíàííîé ñèòóàöèè. Îí
èñïîëüçóåòñÿ â ðàçãîâîðå ïîâñåäíåâíîé æèçíè, â ñêàç-
êàõ, â âîñïèòàíèè äåòåé, ãäå ïîñëîâèöû èìåþò ÷åòêóþ äè-
äàêòè÷åñêóþ ôóíêöèþ'.

ÇÀÊËÞ×ÅÍÈÅ

Ïîäâîäÿ èòîã äàííîé ðàáîòå, ìû íàáëþäàåì, ÷òî ðå-
ôåðèðîâàíèå ñ ïîìîùüþ ïàðåìèè â ðå÷è èëè â òåêñòå ÿâ-
ëÿåòñÿ óíèâåðñàëüíûì ñïîñîáîì àðãóìåíòèðîâàíèÿ ëþ-
áîé ìûñëè ïî ëþáîé òåìàòèêå. Â ïîñëåäíåå âðåìÿ èíòåð-
íåò-îáùåíèå óâåëè÷èâàåò ÷àñòîòíîñòü èñïîëüçîâàíèÿ
ïàðåìèé è ïîìîãàåò â èõ ðàñïðîñòðàíåíèè â ëþáîì ÿçû-
êå ìèðà, â êîòîðîì èñïîëüçóþòñÿ êàê èñõîäíûå, òàê è
òðàíñôîðìèðîâàííûå åå ôîðìû óïîòðåáëåíèÿ.

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 6/2 èþíü 2018 ã.150



ФИЛОЛОГИЯ

Ïîñëîâèöû èìåþò òåêñòîâûé õàðàêòåð è ïðåöåäåíò-
íûå ñâîéñòâà, òàêèì îáðàçîì, îíè âûñòóïàþò êàê ïðåöå-
äåíòíûé òåêñò â ðå÷è.

Â òðàäèöèîííîì ñîöèóìå Ìàäàãàñêàðà ïîñëîâèöû èã-

ðàþò çíà÷èòåëüíóþ ðîëü â óñòíîì îáùåíèè. Îíè ïðèñóò-
ñòâóþò âî âñåõ ñôåðàõ æèçíè, âêëþ÷åíû â ðàçíûå îáðÿ-
äîâûå êîìïëåêñû, â îáûäåííîé æèçíè. Â ìàëàãàñèéñêîì
îáùåñòâå èõ ïðèìåíåíèå îöåíèâàåòñÿ êàê ñâîéñòâî âû-
ñîêîãî óðîâíÿ èíòåëëåêòà.
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